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            Första kapitlet

         

         Jag tycker det är kolossalt. Det säger Babsi också. Tänk att vi fyllt tio år nu. Vi har knappast en aning om hur det gått till.

         Tio år är en mycket hög ålder. Tio år skrivs med två siffror. Alla andra år vi har fyllt skrivs bara med en siffra. När man ska säga hur gammal Babsis pappa eller mamma är använder man också två siffror, och inte ens hennes mormor har mer. Man ska vara hundra år innan man får tre siffror, och vi känner ingen som är hundra år. Fast jag vet ju att en del av mina levande elefantbröder i djungeln är det. De har själva talat om det för mig den gången då jag hälsade på hos dem — men de sa det inte som skryt utan för att jag frågade dem.

         — Å andra sidan, Babsi, sa jag, är det bara tre bokstäver i tio, och när vi var åtta, hade vi fyra.

         Men Babsi skrattade och sade att man inte kunde räkna med bokstäver. Det som är mycket litet har ofta många bokstäver och stora saker nästan inga alls. Ja, vi behöver bara tänka på noll, sade hon. Jag måste ju medge att noll var så litet som någonting kan vara, och ändå har det fyra bokstäver. Men en ko, som är större än oss båda tillsammans, har bara två.

         — När man är tio år ser man helt annorlunda på tingen än när man är nio, sade hon. Och man bär sig åt på ett helt annat sätt när man vill dra någon vid näsan.

         Det var skönt att jag fick veta det på förhand, för jag har rakt ingen lust att bli dragen vid snabeln. Men lyckligtvis är ju en tioårig leksakselefant också mycket klokare än en nioårig, och eftersom jag har känt Babsi från det hon var en halv dag gammal kan jag nästan gissa hennes tankar innan hon hunnit tänka dem.

         Den gången då morbror Hans mitt under söndagsmiddagen sa med munnen full av mat: — Har ni hört för resten, att vi ska till Grönland, klack det till i mig ska jag säga.

         Jag visste inte var Grönland låg och längtade inte särskilt efter att få veta det, men jag tänkte: — Varför kunde han inte vänta med att berätta det tills Babsi kommit i säng, för jag såg på hennes ögon att det var nästan det underbaraste hon någonsin hade hört.

         — Om fjorton dar, tillade moster Lilian med ett litet skratt. Hans ska vara läkare åt grönländarnas barn, och Grodan och jag följer med, för vi vill verkligen inte gå miste om någonting.

         Grodan är ingen riktig groda, utan det är deras lilla flicka. Hon har visst också ett annat namn, men vad det är för ett har vi glömt. När hon var nyfödd tyckte vi allihop att hon var så lik en groda. Nu är hon inte lik en groda längre, men ett sådant där namn är inte lätt att skaka av sig när man en gång har fått det. Hennes hår är rödare än Babsis och ögonen är lilafärgade; hon är ett halvt år gammal och bor med sin pappa och mamma på barnsjukhuset i huvudstaden. Men då och då kommer de ut och hälsar på oss på bondgården om söndagarna, när morbror Hans inte behöver se till de sjuka barnen.

         — Men kan dom undvara dig på barnsjukhuset, morbror Hans? frågade Babsi.

         Och morbror Hans brast i skratt och svarade: — Det kommer nog en annan barnläkare i mitt ställe ska du se. Men däruppe dit jag ska har de aldrig haft någon läkare förr, så de behöver mig.

         — Tror du grönländarnas barn vet hur de ska gapa och säga a-a-a! när du ska titta dom i halsen? sade Babsi.

         Och morbror Hans svarade: — Annars får Grodan visa dem det. Det är bra att vi har henne med oss.

         Det var då Babsi började titta tankfullt och drömmande på mig som om hennes huvud var fullt av stora planer. Jag stod i fönsterkarmen, och husan, den viktiga personen, hade sagt att det såg slarvigt ut med en leksakselefant i fönsterkarmen när det var främmande till söndagsmiddagen. Men Babsi svarade att det tvärtom såg riktigt måleriskt ut, och den viktiga husan sa att hon aldrig hade hört något så tokigt, och i detsamma ringde det på telefon, så att hon måste skynda sig ut och glömde bort mig.

         Oj så väl jag kunde läsa Babsis tankar. Jag mumlade tyst för mig själv: — Jag vill inte med till Grönland. Jag vill inte! Jag vill inte! Det är tillräckligt grönt här. Mer är tillräckligt grönt. Jag kan inte tänka mig nånting fulare än ett alldeles grönt land — hu!

         Vad dom allesammans pratade i munnen på varann om det där landet.

         Babsis mamma sa: — Snälla ni, tag med er en räv hem till mig.

         Babsis pappa sa: — Är det så du kan lägga vantarna på en isbjörn så är det just vad jag behöver på divanen i herrrummet.

         Babsi sa: — Och jag vill ha en levande sälunge.

         Babsis mamma sa: — Det är svinkalit däruppe, ni måste ta massor av varma kläder med er.

         Lilian sa: — Äsch, de syr skinnkläder åt oss där.

         Babsis pappa sa: — Du får nog ett eget hundspann, Hans, och får åka på sjukbesök i hundsläde, din lyckans ost.

         Babsi sa: — Ska Grodan ha grönländska kläder?

         Morbror Hans sa: — På sommaren far jag med motorbåt, men den måste ha ishud, för där är ju drivis på havet hela året.

         Babsi sa: — Kan en motorbåt ha hud på sig? och allesammans skrattade och förklarade i munnen på varann att det inte var riktig människo- eller elefanthud utan ett överdrag av metall så att isen inte kunde slå hål i båten, om morbror Hans kom i klämma mellan ett par isflak eller råkade köra ihop med ett isberg.

         Jag stod och tänkte på att Grönland inte lät ett dugg grönt. Det lät i stället mycket, mycket vitt och kallt, och vi elefanter avskyr kyla. Och jag sade till mig själv: — Jag vill inte till Is-Grönland. Jag vill inte. Jag vill inte.

         Jag mumlade det inom mig medan Babsi bar mig uppför trappan och lade mig på min egen lilla privata kudde i hennes säng. Fönsterna stod på vid gavel; det var högsommar. Snart skulle skörden börja. Gräset vara redan slaget. — Grönt gräs. — Hu! — Det kom mig att tänka på Grönland igen.

         Babsi stod ett ögonblick och stirrade ut genom det öppna fönstret. Hon tittade på de långa raderna av kor ute på fältet och på den gröna skogen, där hennes pappas sågverk ligger. En fågel sjöng.

         — I morgon ska vi smaka på plommonen i det stora trädet, sade Babsi. Dom ser mogna ut här uppifrån. Bimbi, tycker du inte att det är allra härligast här i Danmark?

         Jag sa: — Absolut! Jag sa: — Det är inget tvivel om den saken. Jag sa: — Det vet väl varenda en! Då skrattade hon tyst och hoppade upp till mig i sängen och mumlade: — Var det inte det jag tänkte.

         Jag låg och rustade mig till försvar. Jag visste ju vad som skulle komma.

         Men Babsi sa: — Det är väl att det inte är jag som ska till Grönland. — Tycker inte du det också, Bimbi? Och jag svarade överraskad: — Jo, i allra högsta grad.

         Så talade vi inte mer om Grönland den kvällen, och nästa dag låg jag i slagbänken bland de andra leksakerna och kom inte ner. Jag måste medge att jag var en smula trött. Babsi och jag, har gjort upp planer för varenda dag under sommarferierna, och hon borde inte ha lämnat mig i sticket på det där viset.

         Jag sa också litet purket, när hon fiskade upp mig på kvällen och tog mig med i sängen: — Du glömde visst bort mig i morse, Babsi.

         — Det var inte glömska, Bimbi, svarade hon, det var hänsynsfullhet.

         — Det kändes som glömska, mumlade jag.

         — Jag är säker på att du inte kan fördra att höra talas om Grönland, utbrast hon, och du kan väl begripa att dom inte talade om annat i dag.

         — Hm! sade jag. Godnatt! sade jag. Jag tror jag ska sova, sa jag. Man blir sömnig av att ligga i slagbänken hela dan.

         — God natt, Bimbi, svarade hon. Jag är sömnig själv. Sov gott! — Och så sov vi.

         Dagen därpå låg jag i slagbänken igen. Timmarna kröp fram.

         På kvällen sa jag litet syrligt: — Jag förmodar att ni har talat om Grönland igen eftersom du lät mig ligga här.

         — Jaa, men bry dig inte om det, svarade Babsi. Jag ska nog låta bli att plåga dig. Nu blundar jag och fortsätter att tänka på Grönland — det är härligt.

         — Vad är det för härligt med det? frågade jag litet otåligt.

         — Ingenting som du begriper, svarade hon avvisande.

         — Det brukar inte vara något fel på mitt förstånd, svarade jag sårad.

         — För det första är det härligt att tänka att Danmark rår om en sådan stor ö, sade hon ivrigt.

         — Är det en ö? ropade jag överraskad. Du sa ju nyss att det var ett land.

         — Det är en jätte-jätte ö, utbrast hon, många, många gånger större än Danmark. Det är både en ö och ett land. Och vet du vad, Bimbi, den ligger i en främmande världsdel: i Amerika.

         Äsch, där har jag varit, sade jag kyligt, det är ingenting att tala om.

         — Men den ligger mitt ute i Atlanten och mycket, mycket längre norrut än där du var, sa Babsi. Ja, den går ända upp till Nordpolen — ja, inte alldeles precis, förstår du; men där Grönland tar slut är det is överallt, så det gör just detsamma om det är jord eller vatten under, för man kan spatsera ändå till Nordpolen i alla fall.

         — Kanske morbror Hans ska spatsera till Nordpolen med Grodan och Lilian? frågade jag.

         — Är du tokig? ropade Babsi. Det är mycket svårt att spatsera till Nordpolen; det finns knappast någon som har gjort det. Man blir världsberömd om man gör det, och det är också gräsligt farligt, för man kan dö av hunger och köld under vägen. Morbror Hans och Lilian ska bo i en koloni.

         — I en sån där koloniträdgård? frågade jag oskyldigt, men det skulle jag aldrig ha gjort, för å vad hon skrattade.

         — Visste du kanske vad en koloni var innan någon talade om det? frågade jag sårad.

         Nej, dom skrattade åt mig också, erkände hon sanningsenligt. Men nu är det min tur att skratta.

         Så blev hon allvarlig igen, för det är mycket besvärligt att förklara vad en koloni är för något.

         — Kan du tänka dig en stad, som är så liten att den inte alls ser ut som en stad? frågade hon, och inte har riktiga gator eller brevbärare och spårvagnar och sånt där utan bara några målade trähus på fjällsluttningen, kringströdda på måfå där dom lättast kunnat klänga sig fast. Ett av husen är handelsboden och ett annat är kyrkan och ett är koloniföreståndarens hus, och uppe på ett berg ligger telegrafstationen, och flera behöver det inte vara för att det ska kallas en koloni. Men där morbror Hans ska bo finns det också ett som är sjukhus och ett som de just har fått färdigt åt doktorn att bo i.

         — Förlåt min okunnighet, sade jag spetsigt, men där finns väl inte händelsevis ett par hus åt grönländarna också i en sån där koloni? Jag menar att om morbror Hans ska kurera grönländarnas barn tänkte jag mig möjligheten av att de bodde någonstans.

         — Det var en förståndig fråga, Bimbi, sa hon och gav mig en klapp på huvudet; men ser du, grönländarna bor inte i hus, de bor i torvhyddor, som de bygger själva av klippstycken och jord.

         — Torvhyddor av klippstycken — jojo, jojo, sade jag.

         — Taket är av torv, Bimbi, förklarade hon, så det är ingenting att vara viktig över.

         — Jojo, jojo, sade jag om igen. Men när det är en sådan jättestor ö, måste där väl finnas en förfärlig massa kolonier och landsvägar och järnvägar härs och tvärs.

         — Å, Bimbi, jag märker att du inte har en aning om hur Grönland ser ut, sade hon missmodigt. Även om du har rest jorden runt har du aldrig sett nånting liknande, för det finns nämligen ingenting liknande i hela världen. Man kan bara bo ute vid kanten.

         — Verkligen? sade jag tvivlande. Det är väl en sak man bestämmer själv. Jag för min del kunde utmärkt väl tänka mig att bo på mitten.

         — Inte om du hade försökt det, sade Babsi. Där finns ingenting annat än is.

         — Verkligen? sade jag igen.

         — Jag ska säga dig en sak, Bimbi, utbrast hon otåligt, jag kan inte med folk som säger verkligen. Där finns alltså ingenting annat än is, så du vet det, och om du började borra i isen så skulle du kunna göra ett hål, som var djupare än det högsta berg är högt och ändå inte komma ner till botten. Men ute vid kanten finns det berg runt hela kusten, inte såna där små backar som Himmelsberget utan väldiga fjäll, som är mycket vildare ooch brantare än bergen i alla andra länder, och inne i mitten har det kanske varit ett jättehål en gång. Men när det snöar nästan hela året, inte sant, och snön aldrig smälter, så har hålet så småningom blivit fyllt med snö, och den har pressats ihop så hårt att den blivit till is. Hela tiden kommer det mer och mer snö så att mitten blir högre och högre, och den har redan nått högsta kustbergen, och det måtte väl vara högt nog.

         — Kan man komma upp på den? frågade jag och hade svårt att dölja hur nyfiken jag var.

         — Upp på inlandsisen? sade Babsi. Ja, om man är duktig att klättra upp över bergen i kanten och hoppa över rämnorna i isen. — Men det är nästan lika svårt att köra över inlandsisen med hundsläde som att spatsera till nordpolen. Det tar flera veckor, Bimbi, att komma tvärs över inlandsisen, och tänk på all mat man måste ha med sig — till hundarna också — och det är kallt att sova i tält på natten, och när det snöar kan man knappast veta åt vilket håll man ska; för allting är ju likadant, bara snö och is på alla sidor.

         Jag suckade litet.

         — Det finns en sak som jag inte kan förstå, sade jag. Varför heter det Grönland?

         — Å, det sade hon. Det är nog mest för att narra en.

         Jag hade glatt mig åt att få berätta allt det här för de andra leksaksdjuren, men det blev en missräkning. De sade: — Hm! och: — Såå-å? och: — Verkligen? på ett rysligt sätt, och ju ivrigare jag blev, desto sömnigare såg de ut. Ja, jag fick rent av lust att ruska dem för att få dom att höra på ordentligt.

         — Näst efter hemmamänniskor är hemmadjur det värsta jag vet, sade jag förargad.

         — Vi kan väl inte allesammans vara lika lättsinniga, sade kaninen Långöra förnärmad. Och vad har vi för nöje av att det heter Grönland, när det mesta i alla fall är is.

         — Det är absolut ingenting för en tiger, sade tigern Ritta.

         — Och inte för en anständig brun lantbjörn, sade björnen Ferdinand. Isbjörnar räknar jag över huvud taget inte med; de har inte en aning om hur man bör uppföra sig — och så är de vita och kan sitta på ett isflak utan att förkyla sig. Det är lindrigt sagt oanständigt.

         — För mina öron låter det inte alls som ett land, sade apan Minna. En hög kant med ett hål i mitten — det är snarare en vaniljkrans, när allt kommer omkring.

         Och så skrattade de så att hela slagbänken skakade.

         — Det är inte hål i mitten, sade jag vresigt, där är is med snö ovanpå.

         — Ja, då är det väl en sån där konditoritårta med marsipankant och vispgrädde i hålet, sade lammet Lätt-på-tå fjolligt. Men ett land, Bimbi — nej, vet du vad!

         — Jag tycker rent av synd om morbror Hans, som ska ditupp, sade hunden Bjäbb. Skönt att det inte är jag.

         — Ni har inte två droppar äventyrsblod i ådrorna, utbrast jag föraktfullt, det är hela saken.

         — Ja-så! sade giraffen Peter häftigt. Skulle du kanske tycka om att bo i ett sånt där trähus, som hänger på en klippa utan väg eller stig och kanske ramlar i vattnet om det blåser hårt?

         — Ja, det skulle jag, sade jag energiskt.

         — Än om det fortsätter att snöa dag efter dag tilis huset är begravet helt och hållet och man inte kan komma ut genom dörren? sade björnen Ferdinand. Tycker du kanske att det vore roligt?

         — Det är betydligt mera spännande än att ligga här i slagbänken och prata med er, sade jag rasande.

         — Då borde du verkligen ta och resa med, ropade killingarna Sem, Ham och Jafet i munnen på varann. Det skulle klä dig.

         — Ni ska inte ta hans ord så högtidligt, varnade kaninen Långöra. Bimbi älskar att säga emot, men i grund och botten menar han inte vad han säger. Han vet ju mycket väl att han blir sjösjuk om han seglar över Atlanten till en fånig grön isö, som kallas för ett land, även om den bara är en kant. Och finns det nånting som avskräcker honom så är det sjösjuka.

         — Jag vill göra er uppmärksamma på att jag vant mig vid sjön på min långa resa, sade jag stolt. Jag har varit ute i den våldsammaste orkan utan att det bekom mig ett dugg.

         — Nej, sjöresan är inte det värsta, inföll anden Strick. Men tror du dina inälvor kan tåla frosten?

         — Mina inälvor kan tåla hur mycket kyla som helst, försäkrade jag. De består av sågspån.

         — Ja, Bimbi, då är det väl bäst att du följer med, sade björnen Ferdinand med oskyldig min. Det blir naturligtvis tråkigt när du far, men man vänjer sig snart.

         Jag stirrade förfärad på honom.

         — Det är inte alltid man gör vad man har lust till, sade jag försiktigt. Jag säger bara att jag skulle vansinnigt gärna vilja gör det.

         — Vi ska inte hålla dig kvar, sade apan Minna med martyrröst. Vi vill inte stå i vägen för din lycka.

         — Äsch, inte är det er jag tänker på, utbrast jag, men det är synd om Babsi. Vore det inte för hennes skull betänkte jag mig inte en sekund.

         Först i detta ögonblick gick det upp för mig att hon hade stått inne i rummet hela tiden. Jag trodde inte att hon kunde vara så tyst; hennes pappa brukade kalla henne fröken Bullerbasius för att man alltid kunde höra henne på långt håll. Men hon var verkligen där, och plötsligt ryckte hon upp locket på slagbänken, tog mig i famn och ropade: — Lilla, rara Bimbi, vad jag är glad, för då kan du berätta allting om Grönland för mig när du kommer hem.

         — Om Grönland? upprepade jag, och min röst lät kanske en smula matt.

         — Ja, jag tänkte nog att du gärna ville med, jublade hon, och därför har jag redan frågat morbror Hans, och du får det gärna.

         — Tack! sade jag och försökte svälja en klump som satt sig halsen. Tusen tack. Det var härligt.

         — Och jag har packat dina båda kappsäckar, för i morgon ska vi på avskedsfest hos morbror Hans i huvudstaden, och då tar jag dig med mig på samma gång. Jag vet ju att du avskyr att bli skickad som fraktgods — inte sant?

         — Det — det var mycket förutseende av dig, mumlade jag. Mycket omtänksamt. Jag är dig synnerligen tacksam.

         — Å, du kära, modiga, äventyrslystna elefant, vad jag är stolt över dig, jublade hon och kramade mig intill sig.

         Då skedde en förvandling med mig. Djupt in i det innersta av min själ kunde jag känna att jag var en modig, äventyrslysten elefant och att jag gladde mig våldsamt åt min nya långa resa.

         — Det blir inte lätt att vänta i hela tolv dar, Babsi, sa jag. Här i Danmark har jag bott förfärligt länge nu, och man tröttnar på att bo i samma land hela tiden. Det är jag inte van vid.

         — Men ni får massor att göra i huvudstaden, försäkrade hon. Tänk på att ni ska ha allting med er — både mat och kläder och möbler och — och julklappar. Jag har redan köpt din. — Mitt i sommaren, kan man tänka sig. Men ni får ju lov att ta den med er själva, för det kommer inget fartyg till kolonin förrän ni ska hem om ett år.

         Ett år är mycket långt, men det är inte hela livet.

         När vi kommit i säng fortsatte jag att säga för mig själv: — Det är inte hela livet, och det tröstade mig en smula.

         Men medan jag låg och funderade över hur jag skulle klara mig i all isen och snön och kylan, fick jag plötsligt höra Babsis stämma i mitt högra öra.

         — Det måste du medge, Bimbi, att man görallting helt annorlunda när man är tio år än när man är nio.

         Och plötsligt greps jag av en förfärlig misstanke. Kanske jag i alla fall blev dragen vid snabeln?

      

   


            Andra kapitlet

         
Jag skulle inte ha haft nånting emot isflaket bara det inte hade varit så kallt. Men tyvärr finns det bara kalla isflak. Å andra sidan måste jag medge att det är mycket lämpligt att komma till Grönland på ett isflak.
Morbror Hans och Lilian och Grodan kom på ett vanligt fartyg. Jag skulle också ha kommit med fartyget, ifall inte olyckan varit framme.
Vi for över Atlanten, och allting var som det plägar vara på de stora haven utom det att vi hade seglat uppe för att det skulle gå litet fortare, och dessutom rullade vi och gungade mycket mer än vi brukar göra, därför att fartyget var byggt på ett annat sätt än de båtar vi farit med förut.
— Men det skulle vi bara vara glada åt, sade morbror Hans. Så skall ett fartyg se ut för att kunna ta sig fram genom isen. Järnfartyg går sönder med detsamma, men träfartyg tål många puffar och knuffar, och det här nådde inte djupt ner i vattnet och kunde alltså lätt masa sig upp på isen.
Han sa att vi snart skulle få skojigt. Men det dröjde många dar innan det skojiga visade sig, och för var dag som gick blev det kallare och kallare.
Det kändes mest i snabelspetsen. Först stack och picpade det i den, så bet det i den och till sist var det som om den råkat i kläm i råttfällan. Men ingen tänkte på min stackars snabel. De sa allesammans att det var friskt och skönt och att nu märkte man att man närmade sig nordpolen. De sa att den kyliga luften rensade lungorna, och tänk vad det var härligt att vara långt borta från allt det som vi var långt borta ifrån. De trampade fram och tillbaka på däcket med raska steg i sina varma skiddräkter med tjocka skinnvantar på händerna, och Grodan blev kringburen i en skinnpåse ett slag. Man såg bara nässpetsen på henne, och den var lika röd som min snabel kändes.
Men jag tror att hon tyckte om det, ty hon gallskrek av förtjusning, och de sa att det var för att hon skulle få mera av den friska, kalla luften i sina lungor. När man hörde dem prata kunde man nästan tro att ingenting annat än kylig luft dugde.
Själv kan jag inte neka till att jag föredrar tropikluft, även om den inte gör folk hälften så energiska, men vad skall de med all den där energin till? Jag vet bara att under Babsis mest energiska dagar känner jag mig aldrig lugn, ty oftast går det ut över mig.
Det dröjde heller inte länge förrän morbror Hans och Lilian hittade på att kasta boll med mig för att hålla sig varma uppe på däck.
Nu tycker jag ju egentligen att man borde kunna hitta på nånting bättre att kasta boll med än en stackars elefant med frusen snabel.
Det kändes inte särskilt behagligt när snabeln träffade deras händer med en hård duns; det började snurra och bulta i den som om den hade en liten motor inuti, och medan jag susade från hand till hand fruktade jag hela tiden att jag skulle hamna i havet.
Jag blundade för att slippa se det, men när mina ögon var slutna verkade flygturen mycket längre, mitt hjärta bultade vilt, och jag tänkte skräckslagen: — Den här gången tog de mig inte, jag har flugit över relingen. Förfärad slog jag upp ögonen på vid gavel just som en skinnvante brutalt högg tag i mitt ena framben och skickade mig i susande fart genom luften igen.
Jag tror inte att en sådan chock kan vara bra för nerverna i längden även om morbror Hans och Lilian sa att det var en härlig motion, så jag blev riktigt glad när isberget kom och fick dem att glömma mig.
Det var inget vidare stort isberg, det kan jag säga nu när jag har drivit omkring bland jätte-isberg i flera dar. Men då tyckte vi att det var stort. Det guppade graciöst på havet och lät vågorna slicka isen på alla sidor. Matroserna sa att det var en liten ynklig sak, men matroser är nu en gång inte så lätta att imponera på.
— Och tänk att det är nio gånger så mycket is under vattnet, utbrast Lilian, och detsamma upprepade hon hela dagen varje gång vi kom förbi ett nytt, och det kom fler och fler ju mer vi närmade oss Grönland. Till slut var det likgiltigt åt vilket håll vi tittade, för det var is överallt — inte sådan där fast is som på en skridskobana utan stora och små isberg och en massa flak av alla möjliga storlekar och tjockare än jag trott att isflak kunde bli.
De drev i väg mot söder med strömmen, och vi skulle tvärs igenom alltihop för att komma till morbror Hans trähus på den branta fjällsluttningen.
Till sist var det så mycket is att båten rent av måste puffa till den med nosen för att komma igenom, men det var i alla fall rena barnleken mot vad vi hade att vänta, sade sjömännen och spottade ned på ett stort, grönt flak, som skrapade ruskigt mot fartygssidan. Så tog han sitt krus med varmt kaffe och äntrade den främsta masten på väg upp till en tunna högt över våra huvuden.
— Tag Bimbi med er! ropade morbror Hans efter honom, och grinande kröp matrosen ner igen och stack in mig under ena armen.
Jag hade inte ett spår lust att följa med, men det var ingen som frågade mig, och jag måste finna mig i mitt öde. Jag hade inte en aning om vad vi skulle göra i tunnan men var säker på att det var nånting förfärligt obehagligt och knep hårt ihop ögonen för att inte få svindel medan vi klättrade uppför masten.
Men även om jag inte är någon nyfiken elefant finns det likväl gränser för hur länge jag kan hålla ögonen slutna. Jag märkte att det var slut med klättringen och att handen stack fast någonting mellan mina ben och släppte taget. Min stackars snabel var kallare än någonsin, och jag längtade efter min varma hytt. Men när jag slog upp ögonen glömde jag att längta, ty aldrig har jag sett någonting så flott.
Och nu begrep jag varför vi hade klättrat upp i tunnan. Det var vi två som skulle dirigera seglatsen genom isen. Här uppifrån kunde man nämligen se mycket mera än nere på båten. — Ja, morbror Hans och Lilian hade inte en aning om hälften ens.
Jag satt på kanten av tunnan och stirrade milsvitt ut över drivisen, och sjömannen satte sin långa kikare framför mitt ena öga och sade: — Titta! — Har du nånsin sett såna isberg som dom där borta? Och det hade jag inte, för de var större än rådhuset i huvudstaden, och alla flaken runt omkring det låg så tätt packade, att de bildade som en enda jättestor vit snöslätt, som man kunde gå och gå på hur länge som helst.
Det var omöjligt att förstå hur vi skulle komma igenom all denna is. Men sjömannen sade: — Kan du se den öppna rännan där borta? och gav signal till dem som styrde, att vi skulle segla den vägen, och vi körde rakt in bland flaken och puffade till dem, så att de kröp upp på andra flak och gjorde plats för oss.
det 
Nej, stora isberg ville vi inte göra närmare bekantskap med, då gick vi hellre litet i sicksack; men de små var vi inte rädda för, och när isflaken var envisa och inte gick att flytta på, tvang vi ned dem under fartyget och seglade ovanpå dem, och det var ett larm och ett brak när de krasade mot bottnen och splittrades i många bitar.
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